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17. Szám.

LAURA ÉS JULISKA.
— Vígjáték két felvonásban. —

Személyei; :
Halmaiké

Laura, unoka-buga
Bokros, öreg tiszttartó
Korpásné
Juliska > , .,, > gyermekei.
Hetire > °*

I. felvonás.
(Paraszt udvar. Jobbra egyszerű házacska, a 

háttérben alacsony kerítés.)

Első jelenet.
Petiké (a ház megül jön és visszanéz.)

Csak maradj ott szépen, bái'ány- 
kám. . .ott nem lesz semmi bajod. . .ár­
nyékban vagy, fiivecskéd is van és nem 
érhet semmi veszedelem, ott nem bánthat 
az a kényes kisasszony. No, az már igaz, 
hogy kényes! Soha ilyet 1 Még ezt az én 
szegény báránykámat sem hagyhatta bé­
kességben. mintha bizony valami veszedel­
mes jószág volna! Pedig milyen kedves, 
ártatlan teremtés! Nem is láttam még 
senkit, a ki ne szerette volna, csak ezt a 
dölyfös Laura kisasszonyt. Szeretném 
pedig tudni, mit ártott neki ? A nagy­
ságos asszony soha sem szólt semmit... 
akárhányszor látta, hogy ott van a bárány- 
kám. Mért is szólt volna ? A mig én a 
kertben gyomlálok, dolgozom, megkötöm 
a báránykát a sövény mellé, ott legelész, 
és nem tesz kárt senkinek.. .de ez a ké­
nyes kisasszony mégis belebotlott, Ha 
engem csúfol, azt nem bánom... de a bá­
ránykámat ne bántsa! Inkább haza is 
hoztam. Pedig kikapok édes anyámtól, tu­
dom, hogy félbe hagytam a munkát.

Második jelenet.
Előbbi. Juliska, majd Korpásné.

Juliska (:t házból jön.) Hát te itthon 
vagy, Pétiké ? Jaj de jó. hogy haza jöttél.

Pétiké. Ugyan miért ?
Juliska. Majd megtudod mindjárt. 

Nagy újság van ám, vendégek jönnek.
Pétiké (csodálkozva.) Vendégek ? 

Ugyan kicsoda ?
Juliska. Találd ki.
Pétiké. De már azon nem töröm a 

fejemet. Nem tudok én senkit, a ki hoz­
zánk jöhetne. Mit is keresne ilyen szegény 
embereknél ? Nem vagyunk mi úri népek, 
hogy vendégek járjanak hozzánk.

Juliska. Már pedig úri vendégek jön­
nek, nagyon nagy úri vendégek. Nem is 
volt még olyan soha a házunkban.

Pétiké. Ne bolondits már no !
Juliska. Csupa tiszta igazság, a mit 

beszélek. A kastélyból jön ide az a kedves 
jó nagyságos asszony. Itt volt az öreg 
tiszttartó ur, sokáig beszélgetett édes j 
anyánkkal, csakhogy nem tudtam ám i 
mit, hanem mikor elment, azt mondta, 
hogy nemsokára eljön a nagyságos asz- 
szonynyal, meg a Laura kisasszonynyal.

Pétiké. No, a kisasszony otthon is 
maradhatna, avval biz’ én nem igen szere­
tek találkozni.

Juliska. Magam sem. . . dolgozni sem 
szeretek járni a kastélyba, mióta ez a 
kényes kisasszony megint itt van. Még a 
köszönést sem fogadja.

Pétiké. Nem ám! Hanem azt én ugyan 
föl sem venném. De ha megesik, hogy 
szólani kell hozzá, úgy felel, mintha saj­
nálná még a szót is a szegény embertől
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ha pedig teheti, hát mindig mond valamit, 
a mivel bántja az embert.

Juliska. De mennyire. Pedig tanul­
hatna a jó nénikéjétől, a kedves jó nagy­
ságos asszonytól. Eddig egész öröm volt, 
ha ott a kastélyban kellett dolgozni, de 
most jobb szeretem, ha édes anyánk nem 
küld oda.

Korpásné (a házból jön.) Gyerekek, 
mit fecsegtek itt, mit lopjátok a napot? 
Mikor annyi a dolog! Hát nem tudjátok, 
milyen nagy tisztesség éri a mi szegény 
házunkat ? űri vendégek jönnek ! Kendbe 
kell szedni mindent, különben megszólnak.

Juliska. Azt úgy is megteszi az a 
gőgös kisasszony, hát hiába fáradnánk. 
De hát édes anyácskám, mit akarnak ezek 
az uraságok ? Hiszen ha kell nekik valami, 
mindig hivatni szoktak.. .

Korpásné. Ne törd azon a fejedet. Ők 
tudják, mit akarnak. Inkább menj a pin- 
ezébe és hozz egy köcsög tejet. . .nagyon 
jó tejecskénk van, megkínálhatjuk vele 
még az uraságot is.

Juliska. De meg ám! Nekik sincs jobb, 
tudom; nem fogunk vele szégyent vallani. 
Ahol jönnek már ni.

Korpásné. Szaporán, Peti! Hát nem 
hallottad, mit mondtam ?

Pétiké. Igen is, megyek már. (Felre.) 
Pedig inkább szeretnék nem menni, mint 
hogy annak a kiállhatatlau Laura kisasz- 
szouynak hozzak valamit. Tessék! Most 
még megiszszaami jó tejecskénket is. (EL)

Harmadik jelenet,
Korpásné, Juliska, Ilalmainé, Laura, Bokros.

Halmainé (a kerítésen túl jön Laurával 
éa Bokrossal.) De hát hová vezet, kedves

17. Szám.

Bokros ur? Hiszen már a falu végén 
vagyunk.

Bokros. Már el is jutottunk a czé- 
lunkhoz. Ezen a kapun tessék besétálni, 
ide ebbe az udvarba.

Laura (a kapuban megállva. Micsoda ? 
Valami paraszt-házba akar vezetni?

Bokros. Igen is, ide a kis zsellér- 
házba. . .itt lesz egy kis dolgunk, amott 
van Korpásné asszonyom, már is vár 
minket.

Laura (megvetöleg.) Kedves tiszttartó 
ur, csak nem hiszi, hogy én ide bemegyek, 
efféle koldus kunyhóba ?

Halmainé. No no, kedvesLaura; nem 
koldusok ezek, hanem tisztességes, bár 
szegény emberek ; én régóta jól ismerem 
őket.

Laura (kevélyen.) De mi közöm hozzá- 
jok? Csak nem kívánja tiszttartó ur, hogy 
látogatást tegyek ilyen rongyos népségnél ?

Halmainé. Ejnye, kedves leányom, 
hát csak nem tudsz leszokni erről a kevély- 
kedésről ? És olyan hangosan mondod ezt, 
hogy ők is meghallják. Látod, hogy itt 
vannak közel.

Laura. Hát aztán ? Hadd hallják. 
Tudja nénikém, hogy ki nem állhatom 
az ilyen közönséges népséget. Aztán 
bánja is az, akármit mondanak neki. Nem 
érzik ők azt úgy, mint mi.

Bokros. Jól van jól, csak menjünk 
beljebb. (Bevezeti őket az udvarra.) Majd 
meglátjuk, hogy fog beszélni akisasszony, 
ha egy kissé otthon lesz ebben a házikó­
ban.

Laura (hevesen és hangosan.) De már 
azt kikérem, hogy a tisztarttó ur ilyeneket 
beszéljen. Be sem teszem a lábamat ebbe a

259
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Zsiráf-vadászat. (Lásd a 267. lapon.)

Laura (megvetoleg.) Hallgass, te kis : Korpásné. Menj hátrább, Juliskám,
mihaszna! Hogy mersz beleszólaui az én menj. (Halmainéhoz.) Ne haragudjék, ked- 
beszédembe ? Hord el magad! vés jó nagyságos asszonyom, még nagyon

l
'V.__________________________________________________________ _________,

viskóba, hiszen képzelem, hogy bokáig jár­
nak ott a szemétben.

Juliska. De már bocsánatot kérek, kis­
asszony, a mi házunkba bizony bemehet,

Lap. 17. Szám. ;

mert ha szegények vagyunk is, azért tiszta 
ám nálunk minden s ne tessék azt hinni, 
hogy talán bizony kár esnék a drága ru­
hájában, ha leülne a mi székünkre.
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Alomszcszók Bandik a. (Lásd a ^ 6 7. lapon.) 

sem erőltetem. Talán itt a lóczán tetszik i
megpihenni. Ha a nagyságos asszony meg­
engedné, megkínálnám egy kis tejjel. (Ki­
fele1 kiált.) Peti te! Hozd hamar a tejet!

Laura. Nem kell, majd otthon ozson- 
nálok csokoládét.

Korpásné. Cső. . . kocsonyádéval nem 
szolgálhatok, de jó tejem van.

Halmainé. Csak ide vele, majd iszom 
én belőle.

Negyedik jelenet.
Voltak. Pétiké.

Pétiké. Hivott édes anyám ?
Korpásné. Persze! Hát a tejet hol 

hagytad ?
Pétiké. A tejet? Miféle... Ahá, igaza! 

Annak bizony vége vau, mert a kis 
báráuykámhoz mentem egy kicsit, épen 
kezemben volt a köcsög, kiütötte a kezein-

/ 17. Szám.________________ K I_s_

gyerekleány ez az én kis Juliskám, nem 
tudja, hogy kell beszélni az úri vendé­
gekkel.

Halmainé. Nem tesz semmit, kedves 
Korpásné! Gyerekbeszéd az csak, hogy 
haragudhatnék miatta valaki ?

Bokros. Természetesen. Hanem most 
menjünk beljebb.

Laura. Mondtam már, hogy nem 
megyek be. Elég hogy idáig eljöttem.

Lap. 261

Bokros. Elég? No, majd megválik,
hihihi. (Gúnyosan néz rá és nevet.)

Laura (haragosan.) Kérem, tiszttartó 
ur, most már elég. (Kevélyen) Meg­
hiszem, hogy ön kedves embere a néninek 
meg az én atyámnak is, de én nem tűrök 
el efféléket.

Korpásné. Jaj de sajnálom, hogy a 
drága kisasszony haragszik. Ha nem tet­
szik bemenni a házba, hát én a világért
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bői s a tej szétfolyt. De azért nem veszett 
ám kárba, a bárányka fölnyalta a földről.

Korpásné. Ejnye semmirevaló, hát 
azért küldtelek én a tejért, hogy a bárány­
nyal itasd meg ? No megállj, ezért kikapsz. 
(Utána indul.)

Halmainé (nevetve megfogja.) Soh'se 
bántsa, lelkem, hiszen nem olyan nagy 
baj; hadd hízzék a bárányka. Majd eljö­
vünk máskor jó tejre.

Korpásné. Lesz is, kérem alássan, 
szerencsémnek fogom tartani.

Bokros. Jól van, ne beszéljünk erről, 
most fontosabb dolgunk van. Hát mondja 
csak, Korpásné asszonyom, itt van együtt 
az egész családja ?

Korpásné. Igen is, kérem alássan. Ez 
a Juliska, ez meg a Pétiké. .. tetszik 
tudni, az uram harmadéve meghalt,

Pétiké (ki ezalatt Laurát bámulta, hir­
telen nagyot nevetett.) Hihihi! No már ez 
mégis furcsa! Hihihi!

Korpásné. Mit nevetsz, te semmiházi ?
Pétiké. Már hogy ne nevetnék, édes 

anyám, mikor olyan furcsa.. .ni, a kisasz- 
szonynak madár van a fején. . .a kalapján, 
bizony azt hittem, hogy elröpül.

Laura. Neveletlen ficzkó vagy, tudod. 
Én tovább nem maradok itt. (Indul.)

Bokros (komolyan.) De csak maradjon, 
mert valami komoly mondani valóm van.

Laura. Eh, mit bánom én a maga 
unalmas dolgait.

Bokros. Hm! A kisasszony nem igen 
udvarias, mondhatom. No de sebaj, az 
meglehet, hogy én unalmas vagyok... de 
a mit mondani fogok, az nem lesz unal­
mas. (Levelet vesz elő zsebéből.) Ismeri Ugy-e 
az apa Írását ? (Mutatja neki.)

Laura. Hogy ne ismerném ? (Nézi.) Ez 
az ő Írása!

Bokros. No’s tehát hallgassák mind­
nyájam A levélben ez van. (Olvassa.) »Ked­
ves öreg barátom ! Azt hiszem, már eddig 
is kitalálta, miért küldtem Laurát oda 
rokonomhoz, Halmainéhoz. Ideje, hogy 
visszavegyem igazi gyermekemet. Jól 
tudja, kedves barátom,milyen furcsa gon­
dolatom támadt, mikor leányom még alig 
egy éves volt, Azt akartam, hogy mint 
egészséges, erős falusi gyermek nőjjön fel 
és kicsi korában ismerje meg a szegény­
séget, munkát, hogy aztán megbecsülje, 
mikor visszaveszem magamhoz és gazdag­
ságban fog élni. Korpásné asszonynak 
épen olyan korú gyermeke volt, tehát ki­
cseréltük a két kicsikét, én neveltem az ő 
leányát, ő az enyémet. . .«

Halmainé (csodálkozást mutatva.) Mit 
hallok!

Laura (ijedten mozogva, kapkodva.'1 
Nem értem.. .mi ez P

Bokros. Mindjárt a végére érünk. 
(Olvas.) »Megvallom, nekem nem igen 
sikerült a nevelés, az ő leányából kiállhatat- 
lan, szívtelen teremtés lett, ideje, hogy 
visszatérjen igazi helyére, én pedig meg­
kapjam igazi gyermekemet, a ki Juliska 
néven Korpásnénál él. Azért hát, kedves 
barátom, vezesse el Laurát Korpásnéhoz 
és hozza onnan el az én kedves Juliská­
mat. (Rokonom, Halmainé, egyelőre bizo­
nyosan magához fogadja, inig én elmehe­
tek érte.«

Halmainé. Ez valóban meglepő ! Te­
hát nem Laura az én rokonom, hanem 
Juliska! És Laura a maga leánya, Kor­
pásné ?
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Korpásné (kissé zavartan, Bokrosra I 

pislogva.) Hát. . .tetszett hallani a levelet.
Juliska (sírva Korpásáéhoz fut és bele­

kapaszkodik.) De az nem lehet, én az edes 
anyám leánya vagyok!

Pétiké (megölelve Juliskát. Én nem 
adom Juliskát, ő az én kis húgom.

Laura (tántorogva.) Nem értem . . . 
ez nem lehet... hát én ... én paraszt­
leány volnék . . Oh! (sír) az nem lehet, 
nem, nem! Menjünk innen!

Bokros (komolyan.) Mindennek úgy 
kell lenni, a mint a levélben meg van 
Írva. Juliskát elvisszük, Laura itt marad! 
Most már ő van itthon e házban. Kor­
pásné az anyja, Pétiké a testvére.

Pétiké (durczásan.) Kell is nekem 
ilyen finnyás kisasszony testvér.

Laura. Nem, én nem maradok itt! En 
nem leszek parasztleány! (Szökni akar.) 

Megyek vissza a kastélyba.
Bokros (megfogja.) Abból semmi sem 

lesz. Korpásné asszonyom, fogja meg a 
leányát. így ni! (Halmainéhoz.) Nagysá0os 
asszonyom, legyen szives elvezetni kis ro­
konát, Juliskát,

Juliska (zokogva.) Ob, de ugy-e szabad 
lesz majd eljönni ide az édes . . • az eddigi 

! anyámhoz . . . meg Petikéhez ?
Halmainé. Majd meglátjuk. Most csak 

búcsúzzál el. (Juliska megöleli Korpásáét és 

Petikét.)
Laura (kétségbeesetten.) De hát csak­

ugyan itt hagynak ? Hát igaz ? _
Bokros (szigorúan.) Nincs mit besze m 

a dologról. (Kézen fogja Juliskát.) Menjünk .
Korpásné. Isten veled, Juliskám,Isten

veled.

Pétiké. Oh, minek is viszik el! En 
olyan szerencsétlen leszek.

Juliska. Oh. hát még én!
Laura (a lóczára roskad, megtörve.) 

Ok szerencsétlenek! Hát én! Oh, beleha­
lok. (Sir.)

Halmainé (szintén kezén fogta Julis­
kát.) Menjünk,menjünk! (Laurához.)Isten 
veled, szegény kicsike. Jól viseld magadat. 
(El Juliskával és Bokrossal.)

Korpásné (a síró Laurához.) No, most 
hát itt vagy. Legelőször is azt mondom, 
hogy a pityergést nem szeretem. Szép 
dolog is az, hogy sírsz, mert anyád sze­
gény, mi? Sírásra és busulásra nem érünk 
rá, sok a dolog a háznál és bizony időbe 
fog telni, mig annyit tudsz végezni, mint 
Juliska, Most hát szaporán, ezeket a 
czifraságokat leveted, aztán dologhoz látsz. 
(Kézen fogja és bevezeti a házba.)

Pétiké (utánok néz-)No hiszen, lesz vele 
dolga szegény édes anyámnak. Soha sem 
lesz ebből Juliska! Meg is siratom az én
kedves Juliskámat örökre, tudom. Megyek

I is a báránykámkoz, legalább az vigasz- 
j taljon. . A függöny legördül.

(Vége következik.)

KÉPES SZÓREJTVÉNY.

Japa I
apa 

apa apa
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KORMOSKA KALANDJAI 
® .

kis Lottikának volt egy kicsi czi- 
czuskája, mely olyan fekete volt, 

mintha korom lett volna a bundácskája. 
Ezért hát Kormoska volt is a 
neve.

Lottika nagyon szerette Kor­
moskát, mindig együtt játszottak 
s a kis cziczának olyan jó dolga 
volt, hogy akár egy kis király - 
kisasszonynyal sem cserélt volna.
Es mégis bajba jutottak: ő is meg 
Lottika is.

Lgy napon Lottika pompás 
édes tejecskét töltött a tányérba 
Kormoska számára.

— így ni, cziczuskám, ozson- 
nálj. Most pedig én is megyek 
ozsonnálui. Majd visszajövök 
nemsokára, addig jól viseld ám 
magadat, el ne menj, el ne búj­
jál sehová.

Ezt mondta Lottika : de jó lett 
volna, ha egy kicsit gondosabb 
és nem hagyja maga után nyitva 
az ajtót Hát bizony, ha Lot­
tika gondatlan volt. Kormoska 
meg engedetlen volt. Alighogy 
megette a jó tejecskét, körül né­
zett s látta, hogy nyitva van az 
ajtó.

Nagyon jól van, gondolá.
Legalább mehetek sétálni. Lot­
tika fog ám keresni; nem tudja, hová let­
tem. Hanem vacsorára haza jövök.

Kisétált az ajtón és a tornáczra 
jutott, innen pedig a lépcsőhöz. Itt egy 
pillanatig gondolkozott, mert még soha

sem járt lépcsőn. De habozása nem 
tartott sokáig, neki indult és gyorsan ment 
lefelé; egy párszor le is bukfenczezett, de 
ezen még mulatott s szerencsésen lejutott 
az udvarra.

Lám, ez itt sokkal tágasabb, mint 
odalent a szűk szoba. Itt már aztán lehet 
szaladgálni.

Hozzá is fogott, de egyszerre nagy 
veszedelmet vett észre. Egy nagy kutya

' 6
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közeledett morogva s Kormoska ijedten 
bujt egy hordó mögé, onnan lesve, jön-e 
az ellenség. Jött biz az egyenesen feléje, 
mérgesen vicsorítva fogait. Most már Kor­
moska nagy rémületében alig tudta, mit
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tegyen. Ha szökni próbál, az a veszedel­
mes nagy kutya bizonyosan utoléri. Nem 
tudott okosabbat tenni, mint hogy nagy 
erőieszitéssel hirtelen fölugrott a hordó 
tetejére. Szerencséje volt, hogy ezt tette,

mert a következő pillanatban a kutya már 
ott termett, és dühös ugatással förmedt 
rá a megriadt cziczuskára. Ágaskodott 
is utána, de szerencsére nem érte el s Kor­
moska kissé megkönnyebbülten látta, hogy 

ellensége nem juthat hozzá. Igen 
ám, csakhogy a bősz eb nem tágí­
tott a hordó mellől, ostrom alatt 
tartotta Kormoskát, ki aggódva 
gondolt arra, hogy mikor és miké­
pen fog innen szabadulhatni.

Ezalatt odafent a szobában 
Lottika megozsonnált, játszott, 
egy kicsit a bábujával, aztán 
eszébe jutott, hogy megígérte 

.. Kormoskának, hogy vele fog ját- 
5 szani. Sietett a másik szobába,
5 de biz ott Kormoskának csak a 
: hült helyét meg az üres tányért 
\ találta.
* ■—■ Hol vagy7, cziczuska ? El-
; bújtál, kis gonosz?
\ Hívogatta, szólítgatta, de hiá­

ba, Kormoska nem jött elő. Ke­
reste mindenfelé, ágy és szekrény 
alatt, konyhában, folyosón, de 
mind hasztalan, a kedves kis czi- 
cza eltűnt. Erre aztán Lottika 
keserves sírásra fakadt, oda ült 
a Kormoska tényérkája mellé és 
zokogott, a mi persze nem hozta 
vissza a kis cziczát. Mert hát, 
mint tudjátok, az utólagos sirás 
bizony nem használ semmit. Na­

gyon kényelmes dolog volna az, ha egy 
kis sírással segiteni lehetne valami bajon! 
De biz’ azt nem lehet és Lottika is okosab­
ban tette volna, ha nem hagyja nyitva az 
ajtót, melyen át Kormoska megszökött.

r?.
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Mikor kis úrnője annyira siratta, 
akkor Kormoska már messze volt. Egy 
rongy szedő tévedt oda az udvarra és meg­
pillantván a kis macskát, megfogta.

— Ez is jó lesz nyomtatóknak. Majd 
nevet a gazdám, hogy mit hoztam neki.

Fogta Kormoskát és bedugta a 
zsákba, a sok rongy és mindenféle szedett- 
vedett holmi közé. Szegény Kormoska! 
Neki bizony egy csöppet sem tetszett ez 
az állapot, ott bent a sötét zsákban; saj­
nálta is szörnyen, hogy szófogadatlan volt 
s kiment a szobából, Fogadta is, hogy nem 
tenné többször, csak még egyszer otthon 
lehetne. De hát nem lehetett és az ilyen 
késő bánat már ép úgy nem segített rajta, 
mint Lottikán a sirás.

A rongyszedő hátára vetette a zsá­
kot és sietett vele hazafelé a gazdájához, 
a vén rongy kereskedőhöz. A raktárban 
megmázsálták a zsákot, a gazda kifizette 
az embernek a napi bérét s a rongyszedő 
elment. A vén kereskedő pedig kibontotta 
a zsákot és kitöltötte tartalmát a többi 
rongyhalomhoz. De mekkorát bámult, 
sőt azt hiszem egy kicsit meg is ijedt, 
mikor a zsákból legelőször is valami ele­
ven fekete kis portéka ugrott ki.

— Ni ni, egy kis macska! Bolondos 
ficzkó az a János, mit nem szed össze! 
De milyen szép kis czicza. . . megtartom, 
legalább mulattatni fog.

Meg is tartotta és nagy mulatsága 
telt a bohó kis állatban. Nem is volt 
Kormoskának rósz dolga, de azért mégis 
csak jobb volt hajdan Lottikánál és vá­
gyott is vissza mindig régi otthonába. 
Hanem arról szó sem lehetett, itt job­
ban vigyáztak rá, ki nem mehetett a ház-

L A r. 1 7. Szám.

hói; és ha kimehetett volna is, ki tudja, 
eljutott volna-e haza.

Lottika ezalatt annyira busult kis 
kedvencze elvesztésén, hogy a mama végre 
megsajnálta.

— Mepróbáljuk, talán visszaszerez­
hetjük. Bizonyosan ellopta valaki, de ha 
megtudja, hogy nagy jutalmat kap, visz- 
szahozza.

Nyomattak tehát hirdetést, melyen 
az volt olvasható, hogy a ki Kormoskát 
megtalálja és visszahozza, öt forintot kap.
A hirdetményt kiragasztották a falakra s 
ott aztán olvasták is sokan. Le volt Írva 
Kormoska apróra, milyen a színe, milyen 
a füle-farka, milyen a piros nyakkendőcs- 
kéje; a ki meglátta volna, bizonyosan rá­
ismer. Az iskolás fiuk közt volt is sok, a 
ki szerette volna megszerezni az öt forin­
tot, keresték is Kormoskát, minden fekete 
macskára ráfogták messziről, hogy az 
Kormoska; biz' az nem volt igaz.

De nem csak azok olvasták a Kor­
moska hírét, a kik az utcza-sarkon megáll­
tak, tele lett annak hírével az egész város.
A ki nem akart is megállni a hirdetmény 
előtt, mégis el kellett olvasnia a Lottika 
kedvenezének eltűnéséről szóló hirdetést, 
mert egy csomó nyomtatványt oda adtak 
néhány ügyes gyerkőeznek s ezek az utczán 
járva, minden embernek kezébe nyomtak 
egy-egy példányt. Az emberek kíváncsian 
kezdték olvasni, hanem aztán persze eldob­
ták, mikor látták, hogy valami elveszett 
macskáról van benne szó.

Az öreg Boris asszony, a János fele­
sége, látta, mikor ilyen nyomtatványt el­
dobtak. 0 is épen olyan rongyszedő volt 1 
mint a férje, kiváncsi is lett, vájjon mi



lehet azon a papiroson. Fölvette és nézte, 
sokáig nézte, de egy csöppet sem lett oko­
sabb. Találjátok ki miért ? En azt gyaní­
tom. hogy azért, mert nem tudott olvasni.

— Haza viszem a gazdánknak, majd 
elolvassa ő; gondolta magában.

El is vitte s mialatt a gyűjtött hol­
mit kiszórta, elbeszélte az öreg kereskedő­
nek, hogy az utczán ilyen nyomtatott 
papirost osztogatnak, de az emberek 
eldobják. Váljon mi lehet rajta.

— Haszontalanság, felelt az öreg.
De aztán mégis csak elolvasta ?
— Nini, hisz ez az én kis fekete czi- 

czámról szól. Az ám . . . szóról szóra ráillik 
a leírás. Az a semmirevaló János ellopta 
ezt a kis macskát. Jutalmat Ígérnek értté 
.. . bizonyosan nagy kedvencze volt valami 
kis gyermeknek. Már igy nem tarthatom 
meg, visszaviszem, ne búsuljon az a sze­
gény kicsike.

Voltakép sajnálta az öreg, hogy meg 
kell válnia Kormoskától. De becsületes 
ember volt és nem habozott. Fogta a ka­
lapját, karjára vette Kormoskát és megin­
dult vele Lottikáékhoz, mert a hirdetmé­
nyen persze ki volt írva, hová kell vinni a 
kis cziczát.

Volt aztán nagy öröm, mikor a jó 
öreg átadta Kormoskát a kis Lottikának.
I )rült Lottika is, meg Kormoska is, a 
mama is, de még a jó öreg kereskedő is, 
a ki persze nem fogadott el jutalmat, 
mert neki elég volt az, hogy a kicsinynek 
örömét látta.

A mama intette Lottikát, hogy jövőre 
jobban vigyázzon kedvenczére, Lottika 
pedig komolyan intette Kormoskát, hogy 
többé ne merjen kalandokra indulni, mert
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nem mindig találna ám olyan becsületes 
jó öregre. TJgy gondolom, Lottika is, 
Kormoska is megfogadták az intést, mert 
azóta nem érte őket többé ilyen szomo­
rúság.

Á L OMSZUSZ* IK BÁNI> IKA.
_ . (Képpel a 261. lapon.)

/ ) AB ÁM Jankó gyerünk kumni,
Egy jó versecskét alunni; 
Kifáradtunk mi ma mar 
Vetett ágyam várva-vár.

Hej! Hanem sokat is tettünk, 
Szorgalmasan ittunk-ettünk ■

S én költőm el, te hamis,
A te porcziódat is.

Persze kópé, persze .* már most 
Te cs'óppecskét sem vagy álmos,
S mig én alszom, azalatt 
Szemed is nyitva marad.

Hogy virrasztásé, — bánom is én,
He csöndesen légy kicsikém,
Tiszteld bennem a magyart, 
Pihenésem ne zavard.

Aluszom én, mint egy 
A mig elkészül a früstök,
Addig ráérünk mi, hát:
Servus Jankó, jéjszakát!

ZSIRÁF-VADÁSZAT.
iKéppel a 260. lapon.)

W forró éghajlat állatai közt a legsaját- 
ságosabbak egyike a zsiráf. Testal­

kata olyan furcsa, hogy akaratlanul is 
nevetni kell rajta, mert az egész allat, 
mintha csupa nyakból állana. Mig más
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négylábúnknál az első lábak kisebbek, a 
hátsók nagyobbak, a zsiráfnál megfordítva 
van s erős melléből oly hosszúra nyúlik 
föl a nyaka, hogy a teljesen kinőtt zsiráf 
kicsike feje majd két ölnyire van a földtől. 
Szőre azonban szép sárga, sötét nagy pöty- 
työkkel s ha a budapesti állatkertben, hol 
több zsiráf van, jobban megnézitek, utol­
jára is azt fogjátok találni, hogy szép ál­
lat, ha furcsa is.

De nemcsak szép, hanem nagyon 
jámbor, szelíd jószág is és otthon, afrikai 
honában, igen könnyű elfogni. Szaladni 
jól tud és ugyancsak kifárasztja a lovast, 
de a vadászok nem is sokszor fárad­
nak ily módon, hanem, ha elevenen akar­
ják elfogni, lesbe állanak az erdőben, 
melyben a zsiráf többnyire csapatostul 
legelész, a fák ágairól szedegetve le a leve­
let. A vadászok hosszú köteleket visznek 
magukkal és kétfelé oszlanak. Az egyik 
rész lesbe áll és a kötelek végét odaerősíti 
valamelyik fa törzséhez, aztán fölszedve a 
kötelet, dobásra készen tartja. Ezalatt a 
többi vadászok megkerülik a zsiráf csapa­
tot, lövésekkel megriasztják és abba az 
irányba űzik, hol a hurokvetők állanak. 
A mint a megriadt állatok ide érnek, a 
lesben álló vadászok hirtelen rádobják a 
kötélhurkot egy-egy zsiráf nyakára s a 
zsiráf meg van fogva. Hiába igyekszik 
tovább, a fához erősített kötél nem ereszti 
s ha nagyon erőlködik, a kötél összeszo- 
ritja a nyakát, s a zsiráf fuldokolva rogy 
össze. Ekkor kényelmesen megkötözik és 
elvezetik. Nem is nagyon viaskodik, hanem 
engedi magát vezetni s a fogságba is ha­
mar heleszokik. Ha jól tartják, ápolják, 
európai állatkertekben is sokáig eléldegél 
és nagyra nő.

A hurokkal való fogáshoz persze 
nagy ügyesség kell. Legtöbbször puskával 
vadásznak rá s szép szőrű bőre és jó húsa 
miatt kedves zsákmánynak tartják.

17. Szám.

SZERETET A MADARAK KÖZT.

jzX ragadozó madarak közt a leghatal- 
masabbak egyike a sas. Kegyelem 

nélkül ragadja meg prédáját, mindenféle 
kisebb, nagyobb állatot, sőt megtámadja 
a kisebb gyermeket, de még a vadászt is, 
jóllehet nem liurczolhatja el. Bármily ke­
gyetlennek látszik is azonban a sas, mégis 
tud gyöngéd lenni, szeretetet tanúsítani 
s erről egy szavahihető gazda ezt beszéli:

»Egy napon puskával a vállamon 
jártam kint a mezőkön, mikor egy nagy 
sast pillantottam meg, mely a levegőben 
keringett. Bizonyosan prédára lesett. Le­
kaptam vállamról a puskát és rálőttem. 
Találtam is, de nem egészen jól, csak 
egyik szárnyán sebeztem meg. A sas lefelé 
kezdett esni, de aztán nagy erőfeszítéssel 
és hangos rikácsolás közben csattogtatta 
szárnyait, egy közeli sziklához igyekezvén 
eljutni.

Nem igen jutott volna el oda, mert 
láthatólag mindinkább gyöngült. De a 
szikla felől ekkor egy másik sas röpült 
elő, nyilván párja a sebesültnek. Odarö­
pült a sebesülthöz, megfogta csőrével és 
karmaival s igy segítve őt, eljutottak a
sziklához. Láttam, hol van a fészkük s 
könnyű lett volna a sebesültet kézhez kapa- 
ritanom. De nem bántottam, mert kiván­
csi voltam, mi fog történni. Megfigyeltem 
vagy tiz napon át és láttam, hogy az 
egészséges sas mindennap visz zsákmányt 
a fészekbe, tehát gondoskodott a sebesült 
táplálásáról. Ez annyira meghatott, hogy 
azután sem bántottam őket s nem sokára 
mind a két sast láttam röpkedni, a sebe­
sült tehát szerencsésen meggyógyult sze­
rető társa gondoskodása által.«
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Gonosz jószág, pedig herczig, 
Várjon dadám meg egy perczig

Készen volnék kimenőre, 
Még a kesztyűt, oszt előre !

SoK se hittem, hogy fel megyen ; 
Mehetünk már, hála légyen!Sietős a dolog ! Jnj nl 

Milyen nehéz bele bújni f
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'-p'? (Képpel a czimlapon.)

'|j VANUTLANUL ballag az erdőben a sze- 
L bd, ártatlan őzike kicsi fiaival. Meg­
szomjaztak s a szikla tövében fakadó 
tiszta forráshoz indultak, hogy szomjukat 
oltsák. Es ott. közei a forráshoz, ott várja 
őket a veszedelem. Hiúz leskelődik rajok.

_ A hiúz egyike a legvérengzőbb raga­
dozó vadaknak. A macskafajból való s 
rendkívül ügyes és ravasz. Zajtalanul 
lopódzik tova a sűrűségben s nagyon jól 
ki tudja lesni, hol talál legbiztosabban 
prédára; tudja, hogy az erdő többi kis és 
nagy állatai eljárnak a forráshoz, tehát 
leginkább oda áll lesbe. Nem száll egye­
nesen szembe, hanem ravaszul lepi meg 
kiszemelt zsákmányát. Igen jól tud fára 
mászni, felkapaszkodik tehát a közel levő 
Iák egyikére s ott meglapul a vastag ágon. 
mozdulatlanul fekszik, úgy hogy senki 
sem gyaníthatja, hogy ott vau. De ő min­
dent jól lát rendkívül éles szemeivel s 
mikor kiszemelt prédája a fa közeiébe ér. 
akkor ő a magasból hirtelen ráugrik a 
hátára és agyon marja.

A sűrű erdőből csak ritkán jön elő, 
de ha a rengetegben nem talál könnyen 
prédát, megtámadja a juhnyájat is. A 
vadászok elől azonban bölcsen óvakodik s 
szinte ritkaság, hogy valaki hiúzt lőjjön, 
mert a ravasz, szemes állat már messzi­
ről észreveszi és ha máskép nem menekül­
het, a iák sürü lombja közt lapul meg. 
úgy hogy a vadász sokszor elmegy alatta 
és mégsem látja. Csak nagyon tapasztalt 
vadásznak, ügyes csellel, csalétekkel sike- 
nil hozzáférni a hiúzhoz. á égső szorultsá­
gában a hiúz megtámadja az embert is; 
de ha csak teheti, inkább menekül. Mai 
napság hiúz már csak a magyar kárpáti 
hegységeinkben van, de ott sem sok. 
Evenként alig egynéhányat lőnek le.

Az erdő kisebb állatainak van okuk 
rettegni a hiúztól, mert bajosan tudnak 
előle menekülni, nem tudhatják, mikor

ugrik valahonnan a magasból hirtelen a 
nyakukba. És ha egyszer megragadja pré­
dáját, nem is ereszti el. karmaival, batal- 

! más fogaival addig marczangolja, mig a 
szegény áldozat összeroskad.

De a két őzike, remélem, mégis meg- 
menekül. Az őzmama nagyon óvatos, mert 

j (élti kicsikéjét. Finom szaglásával már 
érzi, hogy valami ellenség van közel s ha 
nem látja meg, annál inkább fog őriz­
kedni, mert tudja, hogy a lesben álló ellen- 

i ség a legveszedelmesebb. A vérszomjas 
hiúz tehát ezúttal hiába leskelődik s ugyan­
csak fog boszankodni, mikor a két őzike 
egyszerre megfordul és szerencsésen el­
menekül.

munka és jutalom
— Mese. —

/' IGAN élte világát Pejkó, a fiatal csikó. 
Nem volt egyébre gondja, csak hogy 

eg\ ék-igyék s az öreg lovak körül ficzán- 
koljon. Nőtt, erősödött. Hanem egy napon 
a gazda igy szólt a kocsishoz:

Be kell már fogni a Pejkót is. 
Elég erős, ideje hogy dolgozzék.

Es befogták Pejkót az öreg szürke 
mellé az eke elé.

Kimentek a mezőre s ez a menet 
tetszett Pejkónak, az eke nem volt nehéz. 
De a mint a szántóföldre értek, a kocsis 
bevágta az ekevasat a földbe s most már 
ugyancsak huzni kellett, csak lassú lépés­
ben jutottak előre.

Pejkó mihamar bele unt a lassú lé­
pésbe s alig várta, hogy a szántóföld túlsó 
végibe érjenek. Mikor odaértek, igy szólt 
az öreg Szürkéhez:

— No^ ez ugyan egy csöppet sem , 
volt mulatságos, mondhatom. És most vál­
jon hova megyünk?

^ isszatérünk épen oda, a honnan
jöttünk.

— Még csak az kellene! Hát aztán 
miért ?
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De az öreg Szürke nem felelt, meit 
már fordulást parancsolt a kocsis

_ Síiért fordulunk vissza ? ka de
ismét Pej kő s türelmetlenül rugdalozott.

_ Ne nyugtalankodjál, mert mind­
járt kikapunk az ostorral, felele Szürke 
3 Csakugyan az történt, a mit Szürke 
mondott. A kocsis rájok csapott az ostor­
ral. aztán megindultak visszafele, szói osan
az előbbi barázda mellett szántva uj ba­
rázdát.

_Jaj de unalmas dolog ez . sóhajt a
Pejkó. Bár csak ott volnánk mar a ve-
ebiben. . , i

Eljutottak oda, de biz azzal Pejkó 
nem nyert semmit, mert ekkor meg vis­
szafordultak és ez így ment aztan tovább 
mindig egyformán, mert hat a szántás j
persze nem mehet máskép.

_De hiszen ez borzasztó . turelmet-
lenkedék Pejkó. Meddig fog még ez tar­
tani? .,

— Addig, mig ezt az egész tabla
i földet fel nem szántjuk. Ma nem is leszünk

T-pqvcm
Pejkó kétségbe akart esni. de ez nem 

; segített ; azért hát kedvtelenül húzta az 
igát s mikor este végre kilógtak a ham i . 
i"y szólt: , , , .iTT-i— Köszönöm ezt a mulatságot .tiat 
ez az, a mit ti munkának neveztetek • 
kérek belőle s remélem, gazdánk jobban 
megbecsül, hogysem többe ilyesmibe

De ezt hiába remélte. Másnap, har­
madnap és azután is csak szántania k- 
lett Már nem is panaszkodott, e0tsze
elkeSYégret azonban beköszönt a tél, a 
föld megfagyott, a lovakaz istahoba^
pihentek s jó abrak ™J31e 3^ikor 
visszanyerte jo kedvet. . P .
javában ropogtatta a zabot, így szolt az

a szántó földet. Az már csak hiába való
fáradság volt, ugy-e ?

Felelet helyett az öreg Szürke ezt
kérdé:

.— Hogy ízlik ez a zab ?
— Oh, pompásan.
— No lásd, ha azt a fárasztó mun­

kát nem végeznők. akkor nem volna za­
bunk. Ezt a pompás csemegét az az uual- 

oz 1 '__ or/űrmper. azért

öreg Szürkéhez:urKenez. , ,, • .
— Ez már egészen más elet, mi

mikor odakint naphosszat jártuk végig a

UUI1K. JH/.i ct o
inas, fáradságos munka szerzi meg, azért 
tehát, mikor a munkát végzed. ne arra 
gondolj, milyen terhes az, hanem arra, 
milyen kellemes lesz majd élvezni a gyu-

I mölesét!

| SNUCZI, PUCZI ÉS A KONCZ.
1 — Tanulságos história.
SmJCZ! és Puczi édes testvérek voltak. 
® még pedig négylábon járó testveiek 
mert biz'ők nem voltak egyebek kis pmcM 
kutyáknál. Borzasok voltak, meg vészé- 
kedő nyugtalan kis jószágok is, de gazda 
jóknak?a kis Sándornak Így tetszettek 

! Ujobban. Ő mulatott mindig ve ok es 
kedve telt Snuczi meg Puczi torzsa lkot 
saiban, melyek néha tréfából, néha komt- 
lyan is folytak. ,

De már azt nem mondhatnám, bog 
mindenki annyira szerette volna bnuczit 

Pucát. Mert hát ő kelmék sokszor 
láb alatt voltak és bedugták az orrukat 
oda is. a hol nem volt sémim keresni való­
ak Legfőképen az öreg Jutka szakacsne 
semmikép sem élt jó baratsaghan a "t 
pincsivel! Mindenféle gonoszságot rajok
fncrntt lio"V a konyhában ezt is, azt is 

i 0°° 1, 1 „r.i-nrH‘11- a sze^énv csibékét! ellopták, torkoskodtak a sze0en

; de nem tagadhatom, hogy volt is ebbei 
I X, TH, ;ffazsá- De azért Snuczi es i uczi 
S mEtek’semmita, mer. ha az öreg 

! rntka panaszkodott is, a mama nem 
j i.ar*.a rontani Sándorkának a kedv , 
1 tehát1 a két kutya megmaradt tovább is



es jo dolguk volt, kivéve egy szomorú na­
pon, mikor maguk okozták bajukat.

, Történt pedig e napon az, hogy a 
mészáros jó friss húst hozott és a mama 
elcsukta a húst a kamarába. Sándorba 
azonban látta és addig könyörgött. mig a 
mama levágott egy jókora darabot Snuczi 
esi f uczi számára. Sándorba előhívta a 
két Kutyát és a konyhaajtónál odadobta 
nekik a konczot. De épen ekkor az apa 
valamiért beszólitotta a szobába.

, ~ ^o, iu a jó ozsonna, osztozzatok 
szépén, mondá és bement.

Az osztozás nem is lett volna nehéz 
mert a koncz két darabra volt vágva De’ 
Snuczi úgy gondolkozott, hogy jó volna 
az egész neki magának. Gyorsan oda- 
ugrott tehát és be akarta kapni.

. ~ 0hó> nem addig van az, fele az 
enyem. morogta Puczi.
t , fP. °'-V értélén odaugorván, rá­
vette a lábát a konczra.
f-i „T, ^takarodjál, mert, leharapom a 
tuledet. fenyegeté Snuczi. Én értem »lő­
szer ide. tehát enyém az egész.

í 1 T v?,azán most csak azért sem 
adok belő e semmit, enyém lesz az egész, 
iakarodjal, mert leharapom az orrodat!

. Mep, e»y Kiéig czivakodtak, egyre 
mérgesebben, aztán összemarakodtak" és 
akkora zenebonát csaptak, hogy az őre» 
-hitka kiszaladt a konyhából. A mint a 
húst meglátta, haragosan kiáltá :

- Tessék, most meg már húst lop- 
ak ezek a gonosz állatok ! No megállja- 

tok, majd adok en nektek tolvajkodást'
fogta a poroló pálezát és a két 

marakodó kutyát nagy szaporán úgy meg-
konczrólg>' eZM ,rÖftÖn feledkeztek a iZí l ’ P°/leke1desről és sivalkodva 
futottak az udvar leghátulsó zugába. On­
nan latiak, hogy az öreg Jutka az ő drága 

eniegejo -et a macskáknak dobta s ezek 
java ban lakmaroztak.

— Hát kellett ez nekünk! sohaitá 
imuczi. Nagy oktalanságot követtünk el!

1 7. Szám.

— De még mekkorát! sóhajtá Puczi. 
Ha békességben megosztozunk, lett volna 
jo ozsonnánk, igy meg, mert igazságtalan­
ságot akartunk egymás ellen elkövetni s 
patvarkodtunk, marakodtunk, elveszett a 
jo koncz és mi még verést is kaptunk he­
lyette.

Nem tudom, okultak-e Snuczi me» 
1 uczi, de ha van eszök, meggondolják, 
hogy mindenki megbánja, a ki patvarko- 
dassal akar valamihez jutni.
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